English

| ate the food
| didn't eat the food

i ate the food quickly

ditto

i ate the bread
i ate the bread that he
made

i eat the bread that he
made
make imp.

this chair has four legs

this is me
is this me?

go into the cage

come here

green book
green books
greenness
greener
most green

Kazakh

mien tamaq

3ledwm ... wftwm
mien tamaqta

3iemiedeam

mien tamaqta

3oldam 3ziedwum

mien 3vldam
tamagqte ziedwum
mien nanda
3jeldum

mien ol pisirgien
nands 3ieldum
mien ol pisirgien
nands 3ieup
torman

Istie

bul oyanduktan tyrt
ajaye bar

boul mienman
bul mienman bie

3afwkie bar

3afwkie kwr

mariaya bar

monda kiel

3aswl kwtap
3aswl kwtaptar
3aswldar
3aswldaw
ytie/twm 3asuwl

Notes

ACC ending
wftwm usually optional. drops in
used for 'drink’ conversation

expressive: how
quickly you eat
(emphasizing
"quickly")

Head final

looking at a photo,
etc

if you're near the
cage

maria’s room is far
away from both
speaker and
addressee
addressee is far
away

no plural



English

very tall?
the man wearing the red
hat is the tallest

emphatically tall
hat [from russian]

wear (imperative)

wore (past)
the man with the long hair

| ate the food

| didn't eat the food

i ate some of the food

i didn’t eat any of the food
any

i didn’t eat any of the food
i walked

i didn’t walk

this pen is red

this pen is not red

| took the ball that Sean
gave to meera

| took the ball that Sean
gave to meera

Kazakh

bijiktiew

kwzuwil [lepa kigien

jiradam ytie bijik
jin bijilk
flepa

ki

kigien
vzon [afte jiradam

mien tamaq
3edwm

mien tamaqta
3lemiedwm

mien bwr tamaqts
3jedwm

mien jefbar tamaq
3igien 3oqpan

je[qandaj

mien je[qandaj
tamaq 3iemiedem

mien 3wrdem
mien 3wrmiedem
bul galam quzwil

bul galam quzwil
jimies

Jon miraya biergien

dopta mien aldem

mien fonnan
miraya biergien
doban aldeam

hat-wearing man

mien jifber tamaq
3iemiedeam

jefbar

mien 3wrgien
3ogpaen

Notes

actually, "more
tall." How do you
say "very"?

tense transcribed
wrong?

doban = same
agreement ending
as we saw on verb
in class, 10/19

maybe just a bad
translation



English

i like the person who gave

meera the ball

i like the person who sean

gave the ball to

i gave a book to him

he gave a book to me

i like sean

sean is good

like (imper)

my three green birds

my green three birds

| like the person that Sean

gave the ball to

| like the person that Sean

gave the ball to

Are the following

sentences grammatical?

Kazakh

mien miraya dop
biergien adamda
3aqsakurieman
men Jonnur) dop
biergien adaman
3aqgsakurieman
mien kwtapts oyan
bierdem

ol kwtapte mayan
bierda

mien Jonde 3aqgsa
kurieman

fon 3agse

3aqgsa kur

mienwir) of 3aswl
quswm

mienwir) 3aswl of
quswm

* zaswl mienwn of
qoswm

Jon dop(te) biergien
adamde mien
3aqse kurieman
mien fon dop(te)
biergien adamda
3aqgss kurieman

Jonnan dop(ta)
biergien adaman
mien 3aqse
kurieman

men fonnur dopte
biergien adaman
3aqgsakurieman
mien oyan kwtapta
bierdem

ol mayan kuwtapte
bierde

dispreferred/margin.

completely out

seems to be
dispreferred
option?

with and without
accusative
marking

Notes

difference conveys
focus?

"in a poem, you
could say it"



